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Text
1. rožēk soh zū kalašēr xwēnān, piyāgēk bū, am piyāga bāxī bū, bāxdār bū zahmatī akēšā

ū amāna bāxdārī akird. bāx hamroy bū am piyāga. čū dār hamroakay bitaknēt ū ham-
roakānībixānāwsabad, bīwābošārbifrošēt. dānadānahamroakānībadast xwayakandaw.
ayhāwird ayniyā nāw sabadaka. harkāmēgī kasīf bū, dasmāl gardanē lamilyā bū, dasmāl
gardanaka sūr bū, dasmālakay dar ahāwird hamroakānī pāk akairdaw. ba zahmat ayniy-
āwanāwī. twāšāyānī akird; gištī xoyzahmatī kēšāwboy. ayniyanāwsabadakān. sabadēkī
pir kird. sabadē tir xālī halgirt. čūa bān dāraka hamro bikanētaw.

2. piyāgē rad bū ba pazakayaw. pazaka tamāī kirdū la hamroakān . garakī bū hamro bid-
izē; piyāka nayhēšt. pazakay sift kēšā; tanāfē la mil pazakā bū ; sift kēšāy birdī. nayhēšt
ka hamroakān bidizē. lawadwā lawlā piyāē tir hāwsā bāxī bū xarīkū šānī akirdū; xarīkū
dirawī akird ū amānaw. ītir awīš dasī nabird bo hamroē. minālē rad bū ba dūčarxaykaw.
minālaka kurēk bū sarqot ba dočarxakay ū; dočarxakayš sur gawrayš bū boy dočarxaka
hāt lēnaw rad bū. dī hamro dānēryāga; tamiz ū zaīf ū amāna. waswasa bū piyāda bo
hamrobixwā . hamroykī halgirt bīxwā. witī day bočawa sabadakawnaywam. āqā sabadī
halgirt ū niyāya bar dočarxakay čū.

3. la masīrā kanīškēkī dī. kanīškē dočarxaswār rūbarūy hāt. kanīškē qižī kirdūwa palka
zarīf. āqā amīš, hīčē, sabadē hamro la bar dočarxakayaw bū. harwā ka ačū hamro la
dūčarxakay part awā w. la nāw sabadaka part awāw amāna. halgaryāwa twāšāy kanīšk
kā boča kilāwakay bā naybird. kilāw bā birdī ; amīš halgaryāw twāšā kā kilāwakay kafta
köna. boča kočikē la bar dočarxakayā naw, nakaft! kaft ā pāy hāta ēš nayatānī halsē.
sabad hamro lēžaw bū rižyā nāw jāda w xwayš pāy ēšā ; ītir har xarīk bū pāy atakānd ū
amāna.

4. sē dāna kur hāwsin ū sāl xoy taqrīban la xway gawratir lēnaw radbūnawān xarīkūn kāyay-
ān akird. am sē kura löna rad būn ū amāna ; dānaykyān tēnīsē ba dasaw bū. topakay
pēwa wasl kirdū. harwā ba topakay kāyay akird. čikē twāšāy amyān kird ū la awalaw
way zānī garakya ban lē ; dočarxaw čitakay bwan. walē hīčkārēkyān nakird pē. hīčē ham-
rokānyān jamaw kirdaw boy. čarxakayān barzaw kird. xoyan takānd ū . kurakayš čū čū
bo xoy dānaygyān dī kilawaky jē hēštga am. kilāwakay barzaw kirdaw fīqay lē kēšā. witī
kuraka kuraka amāna ; birdī boy. kilāwaky bird dāya pēy. awīš ba nīšānay tašakur sē
dāna hamroy dā pēyān.

5. amānīš sē dāna hamroakayān xarīk bū axwārd ū amāna. xwāhāfizīyān kirdū la jahatē
moxālifē dočarxa swāraka čūn. lamasiryāna boča la bar bāx awpiyaga bāxdāra rad nawn.
la bar bāx piyaga bāxdāraka ka bā hamroy bū rad awānpiyāgakayš xarīk bū tāza la dāraka
hātūa xwāraw xarīkū hasāwī akird bo xway. witī xo ama sabadēkī xo kama . twāšā wm
lāy kird aw lāy kird sabadē hamroy kam bū. pālī dāwa dār hamroakaw. har bo xway čūa
nāw fikir.

6. bo xway sēdānaminālī dī hamro xwarān yakēdānayhamrobadasyānawbūyakē lāykyān
xwārdū. la bar damiyaw rad būn. la bar damiyaw rad būn ū ītir awīš hīčēkī nawit pēyān.
minālakānīš hamro xwarān, hamroy dizī dānay tiryān axwārd. lönaw rad būn čūn ū ba
xwašī ū xoramī tawāw bū.



Translation
1. One early morning, the rooster was crowing. There was a man who was a gardener. He

was working hard and such. He was gardening. The man had a pear orchard. He went
to shake his pear tree and put the pears in baskets and take them to the city to sell. He
would pick the pears onebyonewith his hands andbring themdownandput them in the
basket. Whichever pearswere dirty, he had a handkerchief round his neckwhichwas red,
he would clean the pears with his handkerkchief. He would put the pears into the basket
with much toil. He would look at the pears. He had worked hard for them. He would put
the pears into the basket. He filled a basket. He picked up an empty basket. He went up
the tree to pick (more) pears.

2. Amanpassedby togetherwith his sheep. The sheep craved [lit. made greed at] the pears.
It wanted to steal pears. The man didn’t let it. He pulled the sheep hard. There was a
rope on the sheep’s neck. He pulled it hard and took it away. He didn’t let it steal pears.
On the other side there was another man who was his garden neighbour [i.e. they had
neighbouringgardens]. Hewaswinnowing. Hewaswinnowingandsuch. Hedidn’t touch
his pears. A child passed by on a bike. The child was a boy, a naughty one, with a bike.
He had a big red bicycle. He came and passed by there. He saw that there were pears,
clean and beautiful, set out on the ground,. He was tempted. He got off to eat pears. He
picked up a pear to eat. He said, ‘Why shouldn’t I take this together with a whole basket?’
He picked up the basket, put it on the front of his bike, and went away.

3. On the way he saw a girl. A girl riding a bike was coming in the opposite direction. The
girl had plaited her hair nicely. The boy had a basket full of pears on his bike. As he was
riding, some pears would fall from his bike. The pears were falling from inside the basket
and such. He turned back to look at the girl, and guess what, the wind took his hat away
[lit. and why didn’t the wind take away his hat?]. The wind took his hat away. He turned
back to seewhere his hat was. Therewas a rock in his path, the boy fell on the ground [lit.
why wasn’t there a rock in his path, and he didn’t fall?]. He fell. His leg hurt [lit. came to
pain]. He couldn’t get up. The basket of pears spilled into the road. His leg was hurting.
He was brushing the dust off his leg and such.

4. Three boys of the same age as him, perhaps a bit older, were passing by there. These
three boys were passing by. One of them had a tennis racket in his hand. He had stuck a
ball to it. He kept playing with the ball. They looked at him a little bit. He thought they
were going to beat him and take his bike and stuff. But they didn’t do anything to him.
They collected his pears for him. They picked up his bike. They brushed the dust off him.
The boy went away. One of them saw that he had left his hat. He picked up his hat and
whistled for him. He said, ‘Boy! Boy!’ and such. He took it to him. He took his hat and
gave it to him. To show gratitude, he gave them three pears.

5. They were busy eating the pears. They said goodbye and went in the opposite direction
to the biker. On their way they passed by the gardener [lit. why didn’t they pass by the
gardener man?]. They were passing by the gardener. The man was just coming down
from the tree. He was counting in his mind. He said, ‘There is one basket missing’. He
looked at this side; he looked at that side; there was one basket missing. He leaned on
the pear tree. He was thinking [lit. he went into thought] .

6. He saw three children who each had a pear in their hand and were eating one side of it.
They were passing by him. They were passing by him and he didn’t say anything to them.
The children passed by, eating pears. They were eating pears stolen from someone else.
They passed by there. The story finished happily.
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